Hanbonblwmnin nHTEepec y yyalmxcs Bbi3blIBAKOT YNPaXXHEHUS, B OCHOBE KOTOPbIX fexar
COMOCTaBIIEHNE N COBMECTHOE 0bCcyXaeHne akToB 1 cobbITU permoHanbHOW N UHOA3bIYHOM
KynbTyp. MNMprMmepom Takmx 3agaHuin sIBMSETCA HanMcCaHWe 3NeKTPOHHOro nucbMa/coobuieHuns
ApYry U3 Apyron ctpaHbl B OTBET Ha ero nnucbmo/coobLieHne, B KOTOPOM HeOBXO0ANMO onucaTtb
UM cpaBHUTbL PaKkTbl KpaeBea4eCcKoro xapakrepa. Ha gaHHOM aTane yyauimecs 4aule Bcero
BbINOJTHAIOT MPOEKTbl KpaeBea4YeCKOW HanpasBfeHHOCTU Ha WMHOCTpaHHOM A3blke. Hanpumep,
yyawmecs 8 knacca paboTaloT Hag NPOEKTOM «YHUKanbHble NpasaHnkM BunenwmHel», y4eHuKn
7 knacca paspabaTtbiBatoT npoekT «[1o ynuuam pogHoro ropoaay.

Ncnonb3oBaHne KpaeBegyeckoro maTtepuana gaet BO3MOXHOCTb yvawmmcsa paboTaTb
CaMOCTOATENbHO Kak MHAMBMAYanbHO, Tak U B Napax v rpynnax. Yyawuecs genatwT HOBble Un
nUwyT ctapble dgotorpadum, usydarT uHdopmauuio B MHTepHeTe, nocellatoT BbICTaBKU B
"locynapcTBEHHOM yypexaeHun «Bunenckum kpaesegyeckum Mysemn», BbICTaBOYHbIW 3a5 My3es
umenn H. HO. CunuBaHoBM4Ya, LWLKOMbHbIE My3eu yupexaeHu obpasoBaHus Bunerckoro
panoHa. Kpome aToro, ydawmecs obwalTcs co cBouMM poauTensamu, 6abywkamu u
aenywikamu, yuyutenamu ans nonyveHua 6onee OoctoBepHOM WMHopmaumn. 3710 obuieHue
UMEEeT UEHHbI BoCnUTaTeNbHbIM MNOTEHUMan, a CaMOCTOATENbHOCTb SBNAETCA BaXKHbIM
obpasoBaTtenbHbIM haKTOPOM.

Takum obpasom, ucnonb3oBaHMe KpaeBeavYeCckoro Marepuana

- nosblwaeT 3 PEKTUBHOCTb Nearorm4eckoro npowuecca, ka4yectso 06pa3oBaHuS;

- BnaroTBOpHO BNUAET HA MOTMBALMIO YYaLLUXCS;

- BbICTynaeT B pONN CBA3YIOLIEro 3reMeHTa, CnocobCcTByOWEro NPOHNKHOBEHNIO B
n3yyaemyro KynbTypy;

- pasBuBaeT nccnegoBaTenbCkne HaBbIKU N YMEHNS;

- SABMSETCSA CPeaCTBOM HPABCTBEHHOIO M NaTPMOTUYECKOrO BOCNUTAHUS.

Ypoku ¢ Mcnonb3oBaHMEM KpaeBea4ecKoro matepuana npeacraenaoT cobon He nNpocTo
yBrnekaTesribHoe 3aHATue, HO U 3(pPeKkTMBHOE CPeacTBO PasBUTUS U NMOLrOTOBKU Yy4alMXCs K
pasnuyHbiM opmamM OTHOWEHUA u obweHua mexagy wHaAnBMaamu u rpynnamn. OHu
CNoCcoOCTBYHOT (QOPMUPOBAHUID Yy pebsaT KA4YeBbIX KOMMETEeHUMA,  Heobxogumblx Ansd
YCMNELWHON XN3HeOesaTeNbHOCTU B YCNOBMSIX COBpeMeHHoro obuwectea. WHdopmaums,
CBsi3aHHasi C pearnibHOM XU3HbIO YYalMXCs, CTUMYNUPYET HE TOSIbKO MUX UHTEPEC K U3YYEHUIO
WHOCTPAHHOrO 43blka, HO W CaMOCTOATENbHOCTb M aKTUBHOCTb KaXAOro, BOCMMUTbIBAeT
OTBETCTBEHHOE OTHOLLEHME K Aeny.

KpaeBeageHve kak AvaakTMyeckoe CpeAcTBO B npouecce 00yYeHUs1 aHrfIMNCKOMY A3bIKY
No3BOSISIET FTOBOPUTL O HEPA3PbIBHOM CBS3M MPOLLECCOB 0B6YYEeHUs U BOCMUTAHUS.

Bubnuozpaguyeckuti Criucok:
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B cratbe paccmatpuBaloTcs 0COGEHHOCTM 0Opa3oBaHUS U ynoTpebreHnss HaMMeHoBaHW nuL,
)KEHCKOro rofia B aHIMUNCKOM $i3blke, 00pa3oBaHHbIX KaK CUHTETUYECKUM, Tak W aHanuTU4eCcKum
cnocobom. MaTepuan gns aHanvs3a gaHHbIX HaMMEHOBaHWIA B3SIT M3 CroBapsi, NMPUBEAEHHOIO HUXE, U
MNHTEPHET-UCTOYHMKOB. [MpuBOOATCA MpUMepbl KOPPENSTUBHBLIX Map HaMMEHOBAHWUA FUL, MYXXCKOro U
)KEHCKOro nona, a Takke HauMeHOBaHMI NUL, KOTOpble He 06Pa3yT KOPPENSTUBHbLIE Mapbl. YKasaHbl
0COBEHHOCTU MPOBeAEeHUs SA3bIKOBOW MOMUTUKMA B HEKOTOPbLIX aHrMosi3blYHbIX CTPaHaX, B CPaBHEHUN CO
CraBsIHCKUMU si3blkaMu. [logyepkmMBaeTcsi BaXKHOCTb NPEAOCTaBNEHUS] COLMOKYIIbTYPHOrO KOMMEHTapUs!
npu 06y4eHNM MHOCTPaHHOMY S3bIKY.

Knroyeebie croea: heMVHaTUBbLI; KOPPENATUBHbIE Napbl; CUHTETUYECKAs W aHanuTuyeckas
KOHCTPYKUMS; 13bIKOBasi MONUTMKA; COLMOKYTbTYPHbIA KOMMEHTapUIA.

SOME FEATURES OF THE FORMATION AND USAGE OF FEMALE
PERSONS’ NAMES IN THE ENGLISH LANGUAGE

O.M. Khomitsevich
Lecturer of the Department of Foreign Languages
Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank, Minsk
cajka@yandex.ru

The article examines the features of the formation and usage of female persons’ names in the
English language that are formed both synthetically and analytically. The material for the analysis of
these names is taken from the dictionary given below and Internet sources. The examples of correlative
pairs of names of male and female persons are given, as well as the names of persons who do not form
correlative pairs. The features of language policy in some English-speaking countries are indicated, in
comparison with Slavic languages. The importance of providing sociocultural commentary while teaching
a foreign language is emphasized.

Keywords: feminatives; correlative pairs; synthetic and analytical construction; language policy;
sociocultural commentary.

CouMOKYNbTYPHBIA KOMMOHEHT B OOYYEHUU WHOCTPAHHBbIM S3blkaM BaXeH, MOCKOSbKY
nossonsieT oOpMMPOBaTL HaBbIKM W  YMEHUS aHanUMTUYecKoro nogxoda yyawmxcs K
coumnanbHOM A3bIKOBOM cpede, a Takke cnocobcTByeT npuobpeTeHnto (OOHOBLIX 3HAHUK O
KynbType M couuanbHbiX OCOBEHHOCTSAX CTpaHbl U3y4aeMoro 43blka, YTO MOXET MOMOYb B
npeogonieHnn KOHQMUKTOB KynbTyp. OAHMM N3 3N1eMEHTOB COLMOKYNbTYPHOrO KOMMOHEHTa B
00y4YeHNUN MHOCTPaHHbIM A3blKaM SBMSIETCHA COLMOKYIbTYPHbIA KOMMEHTApPUN, Kak npasuro,
npegHasHa4YeHHbI NPeacTaBUTENSM WHOW KymbTypbl, KOTOPbLIA, NO MHEHWO nuHreucta C.I.
Tep-MuHacoBoWn, «BbICBEYMBAET M3MEHEHUS B POLHOM KynbType U B A3blke Kak 3epkane
KynbTypbl ... OBHapyXnBaeT n 04HOBPEMEHHO YNaXMBaET KOHAIMKT KynbTyp» [2, ¢. 90].

B yactHocTu, dpemmHaTBbl / PEMUHUTUBLI, UM HAaUMEHOBAHUSA FNL, XKEHCKOro poaa,
anbTepHaTMBHbIE NNW NapHble aHaNoOrMYHbIM NOHATUAM MYXXCKOro poa, OTHOCALLUMMCH KO BCEM
nogsaM  HesaBucMMO OT MX nona [4], SBRSTCA HarnggHbIM  NPUMEPOM  NepeceyeHus
NIMHIBUCTMYECKON W COUMONUHIBUCTUYECKON KOOPAMHAT, MOCKOMbKYy uX obpasoBaHue W
ynotpebneHne obycnoBneHo npexae BCEero A3bIKOBOW MOSUTUKON B KOHKPETHOM obLuiecTse.
Hanpumep, B Takux CnaBAHCKMX A3blkaX, Kak YELICKMA U XOpBaTCKUA, obpasoBaHMe napHbIX
KOPPEensaToB OT HaMMEHOBAHUM IUL, MYXCKOro nona 4BndeTcsad HOPMOW W He HeceT
oTpuUuaTenbHONW KOHHOTAuuKW, YTO CBA3@HO C MpOBedEeHWEM reHOepHO-4YyBCTBUTEITbHOW
pedopMbl S3blka Kak anemMeHTa couuanbHOW NOMUTUKW. [aHHble TEHOAEHUMU pa3BUTUS A3blka
ONUCaHbl 1 NPOaHanNM3npoBaHbl B paboTtax Takux NMHrBncTos, kak C. babwuy, C. Limenpkosa,
.M. HewmmeHko n ap. B To e Bpems B TaKMX CNaBAHCKUX A3blkax, Kak PyCCKUN n cepOckun,
OTHOLLEHME K peMmHaTMBaM HeOodHO3Ha4yHoe, obpa3oBaHMe U CTUNNCTUYecKoe ynotpebneHne
HEKOTOPbIX HAMMEHOBAHUIM NNL, XXEHCKOrO nosia Bbi3blBaeT OUCKYCCUM KaK Y FIMHIBUCTOB, TakK Y
o6LecTBeHHOCTU. HecMoTps Ha TOT hakT, YTO heMMHaATUBbLI aKTUBHO 0OpasyloTcsa B AaHHbIX
A3blkaX, POPMUPYS KOPPEnSaTUBHbIE Mapbl B MEPBYHD ovepedb C NMOMOLLbK pa3HOObpasHbIX
cyhbmkcoB, gaHHasa NeKCcMKo-croBoobpasoBaTenbHasa KaTeropus 4O CUX Nop He HOPMUPOBAHa,
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YTO MPOUNNIOCTPMPOBAHO B paboTax Takmx y4yeHbix, kak H.A. AnkcHuut, W.I. BospuHoBa, A.C.
YnutoBa, E.A. 3axapuyk, I".I. HewmmeHko, C. Casny, M. CteBaHoBuY, C. Tommnu.

B aHrmuMuckom sA3blke HaMMEHOBaAHWUS WL, >KEHCKOro nosia npeacraBneHbl Kak
CUHTETUYECKUMM (OQHOCIIOBHbLIMW), TakK W aHanuTuieckumu (pasgenbHOO(OPMIIEHHBIMK)
KOHCTPYKUMAMKN. XOTS aHIMIMNCKUN A3blIK HE MMEeT rpaMmaTUYecKoM KaTeropum poga wu
OTHOCMUTCS K aHanNUTU4EeCKOMY CTPOIO, NS KOTOPOro XapakTepHO BblpaXeHue rpaMmMaTnyeckux
3Ha4YeHU BHE NEKCEMbI, HO B pamMKax MpennoXeHusi, HekoTopble hemumHaTuBbl 0bpasytoTca
CUHTETMYECKMM CNocobOoM, B YaCTHOCTU, C MOMOLLBI cydduKkcoB -ess, -ette, -ine U -euse:
steward — stewardess ’'cToapgecca’, actor — actress ‘aktpuca’, baron — baroness '6apoHecca’,
mister — mistress ’'xossanka’, ‘rocnoxa’, duke — duchess ’repuoruHs’, waiter — waitress
‘'obmumaHTKa’, ‘ropHmyHas’, host — hostess ’xossiika (ooma, rocTMHuLUbI, NaHcMoHaTta)', hunter —
huntress »keHWMHa-OXOTHWUK', usher — usherette ’kanenbauHeplia’, ’‘ouneTépwa’, brunet —
brunette '6ptoHeTka’, hero — heroine 'repounns’, danseur — danseuse 'TaHuoBwmMUa 6aneta’ u T.
4. lNpuBeneHHble nNpuMepbl BMECTe C NepeBOdOoM B3ATbl U3 9NeKTPOHHOro crnosaps ABBYY
Lingvo x5 [5]. [lo cpaBHEHUIO C  BbILWEYNOMSAHYTLIMU  CI@BAHCKMMU  SA3blKamu,
cnoBoobpasoBaTefibHble BO3MOXHOCTM 00pa3oBaHns (PEMWHATMBOB B aAHITIMACKOM S3blKe
HaMHOro ckyaHee, 4To 06yCcrnoBrneHo yKkazaHHbIMM Bbllle hakTopamu.

Kpome TOro, nna cocTaBHblX HaMMEHOBaHWM 5L, CO BTOPOW MNOSIOBUMHOM Man
KOppensTMBHbIE Napbl A5 0603Ha4YEHMS KL KEHCKOro nona obpasytoTcsa Npy NOMOLLM 3aMeHbI
man Ha woman, lady unm maid, Hanpumep, businessman — businesswoman '6usHecBymeH’,
XeHwmHa-6usHecmeH’, policeman — policewoman ’XeHLWuWHa-Nonuuenckn’, sportsman —
sportswoman ’cnoptcMeHka’, spokesman — spokeswoman / spokeslady 'npegcraButensHuua,
XeHWwunHa-generat, chairman — chairwoman ’npeacepatenbHuua’, barman — barmaid
6apmeHwa’; npu nomowwm 3ameHbl boy Ha girl: boyfriend — girlfriend, boy scout — girl scout.
OpHako cnegyetr OTMETUTb, YTO JfleKCeEMa Mman MHOro3HayHa WM MoxeT o6o3HayaTb Kak
YyenoBeka, Tak U MYXYMHY, BCNeACTBME ITOr0 B COBPEMEHHOM aHrMMCKOM A3blke Oonee
KOPPEKTHO WCNONb30BaTb FEeHAEPHO-HENTPasbHble HAaWMEHOBAHWSA §uL, Hanpumep: BMECTO
fireman firefighter, Bmecto policeman police officer, BMmecTo salesman salesperson, BmecTto
sportsman sportsperson, BMecTto spokesman spokesperson, Bmecto chairman chairperson
unu chair n T.n.

Kak oTmedaetr 3.P. HacubynnaeBa, 3ameHa crnoBa C KOpHeM man aHarnorom 6e3
NPUHAONEXHOCTM K MNOJSly 3a4yacTylo 4BMSEeTCSs paBHO3HAYHOW, OOHAKO €eCTb Cryyau
HepaBHO3Ha4YHOW 3ameHbl. Hanpumep, nekcemamu policeman u policewoman MOXHO Ha3BaTb
pPAOOBOM M CEPXAHTCKMMA COCTaB nonvuumn, B TO Bpemsi Kak nekcemownm police officer B
aHIMMNCKOM 5i3blke Ha3blBalOT NOMMLENCKOro, Nony4ymnsLLEro Boiclwee obpasoBaHue [1, c. 80].

WHTepec npenctaenseTr OCOGEHHOCTb ynoTpebneHns emMuMHaTMBOB B pasHbIX
aHrnoa3blYHbIX cTpaHax. Kak otmevaeT couunonuHremcT A.B. ToncTtokoposa [3, c. 93-94], B XX
Beke B bputaHum, CLUA wn AscTpanuu npoBogunacb $3blKOBasi MNONUTUKA FeHOEPHOro
paBEeHCTBa N U3gaBanncb PyKOBOACTBa NO KOPMOPaTMBHbIM NpaBunam fIMHIBUCTUYECKON 3TUKM,
OfHaKO pe3ynbTaT S3bIKOBOW MOSIMTUKA B aHINOA3bIYHbIX CTpaHax pasHuTca. B HacTtosiwee
BpeMsl Hapsigy C reHaepHO-BblpaXXeHHbIMM HaMMEHOBaHUAMM fNL, B aHITIMACKOM 3blke MMeeT
MECTO TeHAeHUMst ynoTpebneHns reHOepHO-HENTPanbHbIX 3KBMBANEHTOB: Hanpumep, BMECTO
demnHaTuBa stewardess B CLUA n AscTtpanuum ynotpebnserca reHaepHo-HenTpanbHas
nekcema flight attendant (= a steward or stewardess on an aircraft), xota B bputanum 6onee
ynoTpebuTenbHbl reHAepPHO-MapKUpoBaHHbIe fiekcembl steward n stewardess [3, c. 94].

MOMUMO CUHTETMYECKNX KOHCTPYKUMIA 0Bpa3oBaHUA HaMMEHOBAHWA NUL, B aHIIMNCKOM
A3blke BCTPEYalOTCA aHanMTUYEeCcKMe KOHCTPYKUuMM Onsi obpas3oBaHWsi HaMMEeHOBaHWA nuL
XKEHCKOro nomna, B KOTOpbIX pa3fenbHOO(OPMIIEHHO BblpaXaeTca crnoBoobpasoBaTenbHoe
3HA4YEeHME >XEHCKOCTU: C reHAepHO-MapkuMpoBaHHbIM YTOYHeHnem female ’xeHckoro nona’.
Hanpumep, Ha amepukaHCKOM calTe Moucka pabouymx BaKaHCUMWA ONsl XKEHLWWH BCTpevaeM:
Women’s Job List is a recruitment site for female  employees
(career.merrimack.edu/resources/womens-job-list/). Cnegyet OTMETUTb, 4YTO TOMbKO B
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3arofioBKe yKasaHo, YTO MpeanioXeHHble BakaHCcuM [Ona XeHwuH: Jobs For Women
(www.womensjoblist.com/). [anee npencraBneHbl Kateropum c nepeyHem npodpeccun 6e3
reHgepHoM MapkupoBaHHOCTW: machine operator 'MalunHHBLIM onepaTop’, reliability engineer
'MHXeHep TexHukn 6esonacHocTW’, life insurance agent ’areHT MO CTPaxoOBaHWUIO >KU3HW',
maintenance mechanic ’MexaHWK no TexHu4eckomy obcnyxumBaHuo’ n T1.4. [lMoTeHuman
o6pa3oBaHNs aHaNMTUYECKNX HAMMEHOBAHWI UL, XXEHCKOro nosia CTaHOBUTCSA NPOAYKTUBHbIM,
6narogaps nekceme female: female employee ’cotpygHuua’ (www.genieai.co/define/female-
employee), female teaching assistant 'accucteHT npenogasaTens xeHckoro nona’, female
receptionist XeHwwuHa-agmuHucTpaTtop’, female primary science teacher ’yuutenbHuua
€CTECTBEHHbIX Hayk B HadanbHom wkone’ (ae.indeed.com/g-female-jobs.html). Ha
aBCTpanuNUCKOM cante BakaHcum www.seek.com.au/female-jobs mMoxHO HanTu cnegyrowme
npumepsbl: associate professor/professor (female identified position) ’goueHT/npodeccop’
(oomkHOCTb, NpegHasHavYeHHas ans nuua xeHckoro nona’), female disability support worker
‘COTpyaHMLa  cnyxObl  nogaepXkknm  uHBanuMgos’. Ha  OGpuTaHCKOM  canWTe  BakaHCui
www.google.com/search?q=female+jobs+in+uk BcTpeyaem cnegywwme npumepbl: female
support worker / women’s support worker 'cotTpygHuua cnyx6bl nogaepxkn’, female driver
KeHwmuHa-seoautene', female care assistant ‘cupgenka’. Ha kaHagckom canTe BaKaHCUK
www.google.com/search?q=female+jobs+in+canada MOXHO HaWTM cnegywwmMe npUMepHbI:
houseman/woman  ’Bpauy-CTaxé€p, KuBywurh npu  OonbHuue’,  handyman/woman
‘pasHopabounin / pasHopabouyas’, cleaning man/woman ’y6opwuk / ybopwmua’, building
maintenance man/woman ’MyX4nHa/XKeHWwmHa no obcnyXmBaHUK 3gaHuK’, construction site
foreman/woman ’Gpuragnp / Opuragup-xeHuiMHa Ha CTpouUTENbHOW nnowaake’, dance
instructor — female '"MHCTPYKTOP NO TaHLUaM >XeHCKoro nona’.

NHTepec BbI3biBaeT U obpaTHOe SABMEHWE UCMONb30BaHUS reHOepPHO-MapKMPOBaHHOMO
YyTOYHEHNA male 'My»cKoro nosia’ npy HasBaHUsIX Npodeccnin nnu poaa AeaTenbHOCTU, bonee
XapakTepHbIX Ans xeHwuH: male midwife ’akywep’, male nurse 'caHuTap’; '6pat munocepamsi’.

B 3aknioyeHune, npu nsyvyeHum n npenogaBaHUM aHrIMUCKOrO si3blka, B YaCTHOCTMU, Mpu
N3y4YeHUN HaMMeHoBaHUM NuL, Heo6xo4MMO NPeaoCTaBNATb COLMOKYbTYPHbIA KOMMEHTapun O
cneunduke obpasoBaHMs M ynoTpebneHna HamMmeHOBaHuUM NuL no npodeccun B LIESIOM U
HaMMEHOBAHUA NUL, XXEHCKOro norna B 4YacTHOCTM BO u3bexaHne BO3HUKHOBEHUSI KOHMrnuKTa
KynbTyp, NMOCKOSIbKY B SI3bIKOBOW KapTUHE MUpa OTpakatoTCs U3MEHEHUSA peanbHOM XWU3HU U
KynbTypbl. Ecnin B XX Beke npoaykTuBHoe obpasoBaHue eMnHaTUBOB ObiNo CBA3aHO C
pas3sutueM emMnHu3Ma C uenbio 0003HaunTb XEeHLWMHY B obuwectBe U npugatb en 6onee
BbICOKMIM cTaTyc, To B XXI Beke HabniogaeTcss NpOTMBOMOSOXHAA TEHAEHUUS reHaepHom
HENTPanNbHOCTU NS NPUAAHMUST PABHOMO CTaTyca MyX4YMHaM U XeHWwmHaMm. [1pn 3Tom, B pasHbIX
aHrNosA3blYHbIX CTpaHax HabnogalTcs pasHble TeHAeHUUn 0B03HaYeHUss HaMMEeHOBaHWUA NnL
KEHCcKoro nomna: Hambonee npoAyKTUBHbIA Cnocob 06O03HAYEeHUsI MWL, KEHCKOro nona -—
aHanuTu4eckumn cnocob nytem gobaeneHus nekcembl female, KOTOPLIN XapaKTepeH NSt CanToB
BakaHcun Benukobputanum, CLUA, Asctpanuu, KaHagbli; nOMMMO 3TOro, BCTpe4yaeTcs elle
OOVH aHanuMTMyecknn cnocob nytem gobaBneHns nekcemMbl women’s Ha canTax BakaHCUn
Benukobputanun, CLUA, Asctpanun, KaHagbl;, HaMmeHOBaHUS NuL C KOpHEM man/woman
yalle BCTpeYalTCsa B KaHaACKOM BapuaHTe aHrMUACKOrO s3blka; Ha amMepuKaHCKMX camnTax
BaKaHCU reHaepHo-HenTpanbHble HaMMEHOBaHUA nuL Ans 0603HaYeHUst NUL, XXEHCKOro nona
BCTPEYAKTCA 4alle, YeM Ha OpUTaAHCKMX, aBCTPANUMNUCKUX WM KaHaOCKMX canTax. Takum
o6pa3oM, AN KaKO4oro BapuaHTa aHrfMUCKOro fA3blka XapaKTepHbl CBOW  NEeKcudeckume,
cnoBoobpasoBaTesibHble U COLMOKYbTYPHbIE OCOBEHHOCTU, KOTOpbIE CneayeT yuuTbiBaTb Npu
00y4YeHUN aHTNIMNCKOMY SI3bIKY.
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2. MuHck

For centuries, English has been one of the most widely spoken languages in the world, and due to
its widespread use, various dialects have been formed, each of which has its own unique features and
characteristics. The article is devoted to the cultural aspect in the translation process. The influence of
social factors on language variation is emphasized. The author describes the problem using the example
of Cockney accent. The article considers phonetic features, historical aspects of Cockney slang
formation and provides examples of its rhyming.

Keywords: Cockney accent; Cockney slang; translation process; cultural aspect; British English.

One form of translation is localization. By “localization” in this context we should
understand the need to consider cultural differences, both significant and minor, and the ability
to integrate cultural aspects into the translated content. Since culture is inextricably linked with
language, it is important for those learning English to understand that British English is a
concept that includes a wide range of accents and dialects of the English language.

To understand people who live in the UK, especially in London, you need to know the
cultural characteristics of the British accent. Unique phonetic features, intonation patterns and
word stress explain the relationship between language and identity, shedding light on how
variations in accent can reflect socioeconomic status, community affiliation and regional pride.

Cockney differs from Standard English on three levels: phonetic, lexical and grammatical.
In this context Standard English is meant as the variety of English which is used with minor
regional and national variations and is associated with formal schooling. The study of the
Cockney accent provides valuable information about sociolinguistic dynamics and the influence
of social factors on language variation. Researchers can study the correlation between Cockney
accent characteristics and various social variables such as education, social status. This
knowledge contributes to a broader understanding of how social factors influence linguistic
characteristics.

Regionally, Cockney is an accent or dialect of the English language primarily spoken in
London. Cockney can also be used as a demonym to refer to people who were born and live in
the East End or as an offensive term for members of lower classes. Cockney is one of the most
famous English accents. This accent is often associated with the working class and the use of
rhyming slang. In addition, in the multimedia space there are actors, writers, directors who
speak Cockney, for example: Guy Ritchie, Charles Hunnam and Jason Statham. This accent
can be heard in such songs as Blur — Parklife, the songs of the Sex Pistols and The Clash, the
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